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ABSTRACT 

This study will demonstrate the categories of refugees which are reported in the news articles 

featured in al-Jazeera in the Arabic language about Syrian refugees. The data analysis in this 

study will be carried out by using the approach of Three-Dimensional Model for Critical 

Discourse Analysis which has been pioneered by Norman Fairclough (1989, 1992, 1995, 

2003).   This approach involves three levels of discourse analysis, which are textual analysis, 

analysis of discursive practices, and analysis of social practices.  This study will only focus 

on textual analysis which concentrates only on lexical analysis.  Al-Jazeera has 

predominantly been seen as having used a lot of words which have referred to the refugees in 

the news articles that have been published.  On this account, this study aims to see how 

language is being used in order to distinguish the categories of the existing refugees.  This 

study will try to answer two major questions, which are: first, what are the words used to 

refer to the groups of refugees and second, what are the features that have been described by 

the news articles about the word “refugees” itself.   The results of this study show that there 

are three main categories of refugees that have been found in al-Jazeera.   The categorization 

involves international refugees, domestic refugees, and migrants. 
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ABSTRAK 

Kajian ini akan memperlihatkan kata pelarian yang terdapat dalam artikel berita pelarian 

Syria dalam al-Jazeera Bahasa Arab.  Analisis data dalam kajian ini dilaksanakan 

menggunakan pendekatan Model Tiga Dimensi yang dipelopori oleh Norman Fairclough 

(1989, 1992, 1995, 2003).  Pendekatan ini melibatkan tiga tahap analisis wacana, iaitu 

analisis teks, analisis amalan diskursif dan analisis praktis sosial.  Kajian ini tertumpu 

kepada analisis teks sahaja yang hanya akan memfokuskan kepada analisis leksikal.  Al-

Jazeera dilihat menggunakan pelbagai perkataan untuk merujuk kepada pelarian.  Jadi, 

kajian ini bertujuan untuk meneliti bagaimana bahasa digunakan dalam membezakan 

kategori-kategori pelarian yang ada.  Kajian ini akan cuba menjawab dua persoalan utama 

iaitu apakah perkataan yang digunakan bagi merujuk golongan pelarian dan apakah ciri-ciri 

yang digambarkan dalam artikel berita mengenai perkataan pelarian tersebut.  Hasil kajian 

menunjukkan terdapat tiga kategori utama pelarian yang terdapat dalam al-Jazeera.  

Kategori ini melibatkan golongan pelarian, golongan pelarian dalam negara dan pendatang. 

 

 

Kata Kunci: Pelarian Syria; pendatang; analisis wacana 
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1.0 Pengenalan 

 

Konflik Syria yang berlanjutan sejak Mac 2011 telah membawa kepada krisis kebanjiran 

pelarian yang dianggap paling dahsyat dalam sejarah kemanusiaan moden selepas perang 

dunia kedua (Zulkifli, 2012).  Sepanjang dua dekad yang lalu, penduduk global yang 

berpindah secara paksa telah berkembang sebahagian besarnya dari 33.9 juta pada tahun 1997 

kepada 65.6 juta pada tahun 2016, dan ia kekal pada rekod tinggi.  Kadar kenaikan ini 

tertumpu antara tahun 2012 dan 2015, didorong terutamanya oleh Konflik Syria (Laporan 

Global Trends UNHCR, 2016).  Tahun 2014 menyaksikan peningkatan tahunan tertinggi 

perpindahan pelarian sebanyak 8.3 juta orang berbanding tahun sebelumnya.  Laporan Global 

Trends (2014) terhadap Suruhanjaya Tinggi Pertubuhan Bangsa-Bangsa Bersatu Mengenai 

Pelarian (UNHCR), menganggarkan 59.5 juta orang berpindah secara paksa di seluruh dunia 

sehingga akhir tahun 2014.  Menjelang akhir tahun 2016, 65.6 juta orang telah dipindahkan 

ke seluruh dunia akibat dari penganiayaan, konflik, keganasan, atau pelanggaran hak asasi 

manusia.  Berlaku peningkatan sebanyak 300,000 orang berbanding tahun sebelumnya, dan 

penduduk yang dipindahkan dari seluruh dunia kekal pada rekod tinggi pada  tahun 2016. 

 

   Lebih daripada 55 peratus pelarian seluruh dunia merupakan pelarian yang datang 

dari tiga buah negara yang menyaksikan Republik Arab Syria berada di tangga teratas 

mewakili 5.5 juta orang pelarian, diikuti oleh Afghanistan yang mewakili 2.5 juta orang 

pelarian dan Selatan Sudan yang mewakili 1.4 juta orang pelarian.  Disebabkan ini, kajian 

mengenai pelarian sentiasa mendapat tempat dalam kalangan pengkaji akademik sama ada 

kajian yang dibuat melibatkan kajian bahasa, atau politik antarabangsa, ekonomi, agama dan 

sebagainya.  Secara umumnya golongan pelarian, pencari suaka dan pendatang merujuk 

kepada orang yang keluar dari negara asalnya.  Berikutan perbezaan kata yang digunakan 
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menunjukkan terdapat perbezaan makna antara ketiganya.  Penggunaan perkataan yang 

berbeza di dalam laporan berita meninggalkan kesan yang berbeza kepada pembaca.  

Fairclough (2001) menjelaskan bahawa pengeluar teks (media) mempunyai kuasa 

menetapkan dan mencorakkan bagaimana sesuatu isu itu dijelaskan, dan bagaimana 

kedudukan subjek ditonjolkan.  Begitu juga dengan sumber-sumber yang diambil, yang 

biasanya tidak mewakili semua kumpulan sosial.  Oleh itu, perkara ini perlu diteliti bagi 

memahami peranan dan tujuan pengunaan corak dan bentuk bahasa.  Kuasa yang dimainkan 

media bergantung kepada pihak lain yang diwakilinya yang kebiasaannya berperanan sebagai 

alat untuk menyampaikan kuasa pihak berkuasa.    

 

2.0 Penyataan Masalah 

 

Kajian representasi media terhadap pelarian (refugee), pencari suaka (asylum seeker) dan 

pendatang (immigrant) secara ringkasnya RASIM telah mendapat tempat dalam kajian lebih 

sedekad yang lalu (lihat Don dan Lee, 2014; Esses, Medinau & Lawson, 2013; Khosravinik, 

2009; Coole, 2002; Mollard 2001; Gale, 2004). Terdapat beberapa stereotaip mengenai 

pelarian dapat dilihat dalam representasi media iaitu: terlibat dengan jenayah, berstatus 

haram, sebagai ancaman kepada identiti tuan rumah dan ekonomi (Haynes, Devereux and 

Breen, 2006; Burroughs E. 2015).  Stereotaip ini dapat dilihat melalui pengunaan bahasa 

yang digunakan terutamanya perkataan yang merujuk golongan ini (lihat Kyriakides 2016; 

Gabrielatos & Baker, 2008; Goodman & Speer, 2007).  Akhbar Al-Jazeera dilihat sedaya 

upaya untuk menjadi ‘suara’ golongan ini dalam setiap penyampaian berita mengenai 

mereka.  Jawatankuasa editorial al-Jazeera berbahasa Inggeris pada Ogos 2015 telah 

menyatakan keputusannya untuk menggunakan perkataan pelarian (refugee) berbanding 

perkataan pendatang ekonomi (economic migrant) dalam laporan berita mengenai ‘Krisis 

Migrasi Mediterranean’ (Mediterranean Migration Crisis).  Jadi kajian ini dibuat bagi 

meneliti bagaimana perkataan yang merujuk kepada golongan pelarian digunakan dalam al-

Jazeera bahasa Arab yang secara khususnya memainkan peranan dalam pembentukan identiti 

pelarian dalam berita yang disampaikan. 

 

3.0 Soalan dan Objektif Kajian 

 

Berdasarkan penyataan masalah yang dinyatakan, terdapat perbezaan laporan berita terhadap 

pelarian.  Terdapat laporan yang berbentuk negatif melalui stereotaip yang digunakan 

terhadap golongan pelarian dan terdapat laporan yang berbentuk positif yang membawa 

kepada mesej pembelaan terhadap pelarian.  Jadi, kajian ini bertujuan untuk meneliti 

bagaimana bahasa digunakan dalam membezakan kategori pelarian yang terdapat dalam 

laporan al-Jazeera seterusnya membentuk identiti pelarian tersebut. 

 

 Bagi mencapai objektif kajian ini, kajian ini akan cuba menjawab dua persoalan 

utama; Apakah perkataan yang digunakan bagi merujuk golongan pelarian? Apakah ciri-ciri 

yang digambarkan dalam artikel berita mengenai perkataan pelarian tersebut? Persoalan ini 

penting bagi mengenalpasti cara representasi pelarian dalam laporan berita yang disampaikan. 
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4.0 Kepentingan Kajian 

 

Kajian ini dilihat penting bagi membuka ruang kepada pengkaji untuk melihat kepentingan 

aspek bahasa dan kuasa yang disampaikan oleh media dalam isu kemanusiaan sebagai isu 

yang perlu diberi perhatian.  Melalui kajian ini, kita akan dapat melihat bagaimana pembinaan 

sosial pelarian telah diperkenalkan kepada masyarakat melalui bahasa yang digunakan dalam 

laporan berita.  Media berupaya mempengaruhi pembaca untuk menerima dan bersetuju 

dengan isu yang dibincangkan.  Walaupun terdapat perbezaan antara gambaran yang 

dilaporkan media dengan apa yang berlaku di dunia realiti, dengan kuasa yang dimiliki pihak 

media, pelarian dikenali dengan identiti yang ditonjolkan media. 

 

 

5.0 Kajian Lepas 

 

Kajian terhadap representasi pelarian, pendatang dan pelbagai etnik minoriti dalam 

masyarakat moden mendapat tempat pelbagai bidang kajian dalam kalangan pengkaji (lihat 

KhosraviNik, 2009; Parker, 2015; Lueck, Due, & Augoustinos, 2015; Burroughs, 2015; Don 

& Lee, 2014; Lee 2016; Abid, 2015, Efe 2018, Dimitrova et. al, 2018).  Kajian terdahulu 

yang dilakukan terhadap berita mengenai pelarian sering mendedahkan masalah yang dibawa 

oleh golongan ini.  Mereka sering dikaitkan dengan masalah jenayah dan mengancam 

masyarakat setempat.  Selain masalah jenayah, masalah sosial lain seperti keruntuhan akhlak 

dan moral juga sering dikaitkan dengan pelarian.  Terutamanya pelarian yang tinggal di kem 

pelarian (lihat Perez, 2021). 

 

Terdapat 7 golongan utama yang difokuskan dalam laporan Global Trends UNHCR.  

Golongan ini melibatkan Pelarian (refugees), pelarian yang pulang (returned 

refugees/returness), pencari suaka (asylum-seekers with pending cases), pelarian dalam 

negara (internally displaced persons IDPs), IDPs yang pulang (returned IDPs), golongan 

yang berada di bawah mandat UNHCR (persons under UNHCR’s statelessness mandate) dan 

kumpulan-kumpulan lain (other groups or person of concern).  Namun kajian ini hanya akan 

memfokuskan kepada 3 kategori utama yang dilihat relevan dengan data kajian iaitu pelarian 

(refugees), pelarian dalam negara (IDPs) dan pendatang (immigrant).  Perkataan-perkataan 

ini sering digunakan secara bertukar ganti antara satu dengan yang lain dan digunakan 

sebagai perkataan sinonim di dalam korpus (Baker et al. 2008; Wodak, 2006; Lee 2015).  

Simon dan A. Speer (2007), melalui kajian mereka mendapati terdapat tiga strategi yang 

digunakan penutur ketika membicarakan mengenai pelarian seperti berikut: 

 

Pertama: Penutur akan membezakan penggunaan kata pelarian (refugee) dan pendatang 

(migrant); 

Kedua: Penutur akan menyamakan penggunaan kata pelarian dan pendatang ekonomi; 

Ketiga: Kata pelarian dan pendatang haram kadangkala dibezakan dan kadangkala 

disamakan. 

 

Justeru itu, kajian mengenai golongan ini seringkali meletakkan mereka sebagai satu 

kumpulan melibatkan Refugee, Asylum seeker, dan immigrant secara ringkasnya dikenali 

sebagai (RASIM). 
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Pelarian menurut United Nations Convention Relating to the Category of Refugees, 

Article 1(A)(2) Konvensyen Geneva PBB (1951) adalah seseorang yang telah meninggalkan 

negara asal kerana sedang ditindas disebabkan isu-isu bangsa, agama, kewarganegaraan, 

keahlian sosial atau pandangan politik serta tidak mendapat perlindungan dari negara itu.  

Melihat kepada definisi ini, pelarian dilihat sebagai golongan yang terpaksa keluar dari 

negara mereka disebabkan konflik bersenjata atau penganiayaan yang memerlukan 

perlindungan antarabangsa kerana terlalu bahaya untuk kekal di negara mereka.  Contoh 

pelarian ialah Pelarian Syria dan Palestin.  Golongan ini dilindungi di bawah undang-undang 

antarabangsa oleh konvensyen pelarian 1951, yang mentakrifkan pelarian dan menggariskan 

hak asasi yang diberikan kepada mereka.   

  
Perkataan pelarian ini digunakan khusus kepada pelarian yang melarikan diri keluar 

dari negara asal.  Manakala pelarian yang melarikan diri dalam negara dikenali sebagai 
Internally displaced persons (IDPs).  Perkataan pelarian dalam bahasa Arab ialah لاجئ.  
Manakala perkataan IDPs dalam bahasa Arab ialah نازح.  Sebelum golongan ini mendapat 
status pelarian yang sah, mereka digelar sebagai pencari suaka. 

 

Istilah pencari suaka (Asylum Seeker) pula merujuk kepada mereka yang memohon 

pengiktirafan sebagai pelarian di negara lain dan belum ada keputusan dibuat ke atas status 

pelarian mereka.  Kerajaan atau UNHCR sekiranya kerajaan gagal dalam tanggungjawabnya, 

hendaklah menyediakan pendaftaran, penentuan kategori dan penyelesaian yang kukuh dan 

berpanjangan untuk pencari suaka dan pelarian (Amnesty International Jun 2010:5).  

Perkataan pendatang atau dalam bahasa Inggerisnya migrant/immigrant terdapat perbezaan 

dari sudut penggunaannya.  Migran melibatkan pelbagai jenis pergerakan orang dan biasanya 

boleh dibahagikan kepada orang asing yang tidak tinggal secara kekal dan imigran adalah 

orang yang masuk ke negara lain dengan niat tinggal secara kekal (Matsaganis, et al., 2011).  

Jadi, perkataan migran lebih umum berbanding imigran.  Perbezaan di antara pendatang dan 

pelarian ialah penghijrahan pendatang merupakan penghijrahan yang telah dirancang dan 

merupakan pilihan mereka sendiri (Kyriakides, 5:2016).  Pendatang pula, dapat dibahagikan 

kepada dua golongan utama iaitu pendatang tanpa izin illegal immigrant, dan pendatang 

ekonomi economic migrant.  Pembahagian ini dibuat berdasarkan status mereka di sisi 

undang-undang negara tuan rumah yang terlibat. 

   

Pendatang tanpa izin adalah mereka yang tinggal di sesebuah negara tanpa mendapat 

kebenaran.  Di sesetengah negara, golongan ini diterima dan adakalanya tidak diterima.  

Golongan yang diterima dikenali sebagai golongan yang tidak mempunyai dokumen yang sah 

“undocumented”.  Penerimaan ini bukanlah sebagai penerimaan yang sah, namun golongan 

ini dieksploitasi oleh pihak tertentu demi kepentingan mereka.  Sebagai contoh mengambil 

mereka sebagai pekerja buruh yang tidak memerlukan bayaran gaji yang tinggi serta tiada 

bayaran pengurusan yang diperlukan.  Manakala golongan yang tidak diterima dikenali 

sebagai pendatang tanpa izin “illegal immigrants”.  Golongan ini selalunya akan dihantar 

kembali ke negara asal selepas dikenalpasti oleh pihak berkuasa.   

 

Pendatang ekonomi, ialah pendatang yang rela meninggalkan rumah atas sebab 

ekonomi seperti keluar untuk bekerja.  Contoh pendatang ekonomi ialah pendatang 

berkemahiran tinggi di Eropah.  Di Eropah, terdapat polisi yang mengalu-alukan kedatangan 
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pendatang berkemahiran tinggi dari negara dunia ketiga Highly Skilled Thirds Country 

Nationals (HS TNCs).  Golongan ini akan menerima kad biru (Blue Card).  

  

Jadi, istilah pelarian adalah berbeza dengan pendatang.  Pelarian terpaksa keluar dari 

negara mereka bagi menyelamatkan diri dari ancaman yang dihadapi.  Manakala pendatang 

pula merupakan golongan yang keluar dengan pilihan mereka sendiri untuk mencari 

kehidupan yang lebih baik.  Malah penggunaan kedua-dua perkataan ini memberi kesan yang 

berbeza dari aspek penerimaan masyarakat.  Pendatang dilihat sebagai “negative economic 

migrant” dilihat sebagai golongan yang tidak perlu dibantu.  Manakala pelarian “positive 

non-economic” merupakan mangsa yang berhak dan perlu diberi perlindungan.  Pencari 

suaka pula merupakan golongan pelarian yang berhak mendapat perlindungan daripada lebih 

kurang 150 negara yang menandatangani Konvensyen Pelarian 1951, tetapi sedang 

menunggu pengesahan status pelarian. 

 

 
6.0 Metodologi 

 

Data yang dipilih merupakan 50 artikel berita bahasa Arab yang diambil melalui laman web 

berita al-Jazeera yang diperoleh melalui laman http://www.aljazeera.net/portal.  Jumlah 50 

topik artikel ini melibatkan korpus sebesar 23826 patah perkataan.  Artikel berita ini dipilih 

menggunakan kata kunci pelarian  َاللاَّجِئيِْن)َ ), pendatang (مهاجر) dan warga Syria (السوريين).  

Sebanyak 50 artikel berita dipilih dari tahun 2014 hingga 2015.  Artikel ini kemudiannya 

disalin (copy) dan disimpan dalam bentuk word (.doc extension) dan dilabelkan mengikut 

tahun dan tarikh dikeluarkan.  Artikel ini dipilih berdasarkan kandungan laporan beritanya 

yang memaparkan berita kesusahan pelarian Syria. 

 

 Al-Jazeera dipilih sebagai sumber data kerana ia dilihat sebagai badan berita yang 

menyampaikan berita dari perspektif bangsa Arab (el-Nawawy, 2003; el-Nawawy & 

Iskandar, 2002; Johnson, T. J., & Fahmy, S., 2008) serta dianggap sebagai CNN di dunia 

Arab yang menjadi salah satu organisasi berita paling penting dan terkemuka dari aspek 

politik di dunia hari ini (Miles, 2005; Seib, 2007 dalam Johnson, T. J., & Fahmy, S. (2010) 

dan sebagai sumber berita yang paling dipercayai (Fahmy, S., & Johnson, T. J. , 2007; 

Johnson, T. J., & Fahmy, S. 2008). 

 

 Manakala tahun 2014 dan 2015 dipilih kerana memperlihatkan beberapa episod 

peristiwa penting terhadap pelarian yang menarik perhatian dunia dan media khususnya.   

Tahun 2014 menyaksikan peningkatan tahunan tertinggi perpindahan pelarian sebanyak 8.3 

juta orang berbanding tahun sebelumnya. Laporan Global Trends (2014) terhadap 

Suruhanjaya Tinggi Pertubuhan Bangsa-Bangsa Bersatu Mengenai Pelarian (UNHCR), 

menganggarkan 59.5 juta orang berpindah secara paksa di seluruh dunia sehingga akhir tahun 

2014.  Tahun 2015 pula menyaksikan beberapa peristiwa penting yang menarik perhatian 

dunia terhadap isu ini.  Seperti peristiwa kematian Alan Kurdi yang lemas di pantai Turki.  

Menurut laporan The Guardian pada 9 November 2015, akhbar di Eropah barat dilihat lebih 

bersimpati terhadap pendatang dan pelarian sejurus selepas penyiaran gambar Alan Kurdi di 

pantai Turki.  Peristiwa ini juga telah menyumbang kepada penerimaan 25,000 ribu orang 

pelarian Syria di Canada.   

 

http://www.aljazeera.net/portal
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Model Tiga Dimensi Fairclough 

Analisis data dalam kajian ini akan dilaksanakan menggunakan pendekatan Model Tiga 

Dimensi Critical Discourse Analysis (CDA) yang dipelopori oleh Norman Fairclough (1989, 

1992, 1995, 2003).  Pendekatan ini melibatkan tiga tahap analisis wacana, iaitu analisis teks, 

analisis amalan diskursif dan analisis praktis sosial.  Pendekatan Model Tiga Dimensi 

Fairclough ini digunakan dalam pelbagai kajian yang melibatkan berita.  Antaranya kajian 

yang dibuat oleh Reza Abdi dan Ali Basarati (2016), Bolte dan Keong, Zhang (2014), 

Mayasari, Darmayanti, dan Riyanto (2013).  Kajian ini akan tertumpu kepada analisis teks 

sahaja kerana ingin melihat penggunaan bahasa ketika melaporkan berita mengenai pelarian.  

Menurut Fairclough (1992), analisis teks boleh dibuat dengan melihat kepada empat perkara 

utama iaitu leksikal, tatabahasa, kohesi dan struktur teks.  Dalam kajian ini, analisis hanya 

melibatkan analisis pada tahap leksikal.  Terdapat 3 fokus utama yang boleh dilihat pada 

tahap ini, iaitu proses pemilihan kata (alternative wordings), makna perkataan dan unsur 

metafora.  Analisis dibuat dengan menjawab 4 soalan di bawah peringkat analisis perkataan 

dari 10 soalan utama yang dikemukakan Fairclough (1989:92-93) sebagai panduan bagi 

analisis pada peringkat teks.  Soalan-soalan ini melibatkan soalan seperti berikut: 

 

a) Perkataan 

1) Apakah nilai experiental yang terdapat pada perkataan? 

− Apakah klasifikasi pemilihan perkataan yang digunakan? 

− Adakah perkataan yang digunakan mewakili sesuatu ideologi? 

− Adakah perkataan tersebut digunakan secara rewording atau overwording? 

− Apakah kepentingan ideologi yang diperoleh melalui hubungan makna (sinonim, 

hiponim, antonim) yang terdapat pada perkataan? 

2) Apakah nilai relational yang terdapat pada perkataan? 

- Adakah terdapat ungkapan halus (eufemisme) yang digunakan? 

- Adakah terdapat perkataan yang digunakan dianggap sebagai rasmi dan tidak rasmi? 

3) Apakah nilai expressive yang terdapat pada perkataan? 

4) Apakah unsur metafora yang digunakan? 

Secara ringkasnya, soalan 1, 2, dan 3 berkait rapat dengan nilai experiential, relational dan 

expressive yang terdapat pada leksikal yang digunakan.  Manakala soalan 4 berkaitan kata 

metafora yang digunakan.  Perincian lebih hanya dibuat terhadap soalan 1 hingga 4 yang 

akan digunakan dalam kajian ini.  Analisis data akan tertumpu kepada pemilihan kata yang 

digunakan untuk merujuk golongan pelarian.  Perkataan ini akan disenaraikan mengikut 

konteks penggunaannya.  Secara ringkasnya, analisis ini melibatkan aspek-aspek di bawah: 

 
Jadual 1. Analisis Data 

Tahap Analisis Tumpuan Analisis Alat Analisis 

Analisis pada tahap 

kosa kata atau 

leksikal.  

 

Analisis akan tertumpu kepada frekuensi kata 

dan kolokasi perkataan. Melibatkan tema dan 

corak pemilihan kata. 

- Frekuensi kata alternatif (perkataan 

yang sering digunakan) 

- Tema dan corak pemilihan kata 

mengenai pelarian (perkataan negatif 

atau positif) 

Peralatan korpus  Antconc 3.4.4w 
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- Hubungan semantik kata (sinonim, 

antonim, hipernim, hiponim) 

 

Selain penggunaan alatan korpus Antconc yang akan memberikan dapatan berbentuk 

kuantitatif, analisis secara manual akan dibuat bagi melihat dengan lebih terperinci 

penggunaan perkataan-perkataan ini dalam ayat.  Analisis secara manual dibuat melalui 

analisis kandungan setiap artikel berita yang dikaji.  Dapatan berbentuk kuantitatif digunakan 

bagi menyokong dan menguatkan dapatan secara manual.  Analisis juga akan melihat apakah 

tema yang sering hadir bersama perkataan tersebut. 

 

Fairclough (1992) ketika membincangkan analisis teks telah membahagikannya 

kepada 7 bahagian utama.  Melibatkan analisis sistem pemilihan perkataan, analisis 

tatabahasa, analisis kohesi, analisis struktur ayat, analisis koheren, analisis force of utterances 

dan analisis intertekstualiti.  Ketika membincangkan sistem pemilihan kata yang dibuat oleh 

pewacana, beliau memfokuskan kepada tiga perkara iaitu, pemilihan perkataan tertentu 

berbanding yang lain, makna perkataan serta unsur metafora.  Makna perkataan pula tidak 

hanya terhad kepada makna kamus, malah berlaku pertindihan makna perkataan yang sama 

apabila digunakan pada  konteks yang berbeza. 

 

 

 

7.0 Dapatan Kajian 
 
Terdapat beberapa perkataan yang digunakan bagi merujuk kepada golongan pelarian dalam 
artikel berita al-Jazeera seperti perkataan ََئج الَا  /lāji’/( pelarian), perkataan ََسوريََََ /suriyy/ 
(warga Syria), perkataan ر از حالن ا muhājir/ (pendatang), dan perkataan/ مُهَاج   /nazih/ (pelarian 
dalam negara), serta beberapa kata adjektif yang sering dikaitkan dengan pelarian seperti 
perkataan َار افا  /fārr/ (yang melarikan diri), perkataan قاَد م /qādim/  )َyang datang) dan 
perkataan وَاف د /wāfid/ (rombongan yang datang).  Berdasarkan dapatan ini, penggunaan tiga 
perkataan utama dibezakan dengan jelas iaitu pelarian, pelarian dalam negara (IDPs) dan 
pendatang.   
 

Jadual 2. Frekuensi Perkataan Pelarian Dalam Al-Jazeera 

JUMLAH TERJEMAHAN PERKATAAN BIL. 

305َPelarian (ramai) اللاجئيا 
/al-lāji’in/َ

1َ

74َPelarian lelaki (seorang) لجئ 
/lāji’/ 

َ

58َUntuk pelarian (ramai) للاجئيا 
/lillāji’in/ 

َ

27 Pelarian lelaki (seorang)لاجئالاا 
/al-lāji’/ 

َ
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20 Pelarian (ramai) 
 اللاجئونا 

/al-lāji’un/ 
15َPelarian (ramai)ئ يْاا  لَج 

/lāji’in/ 

9َPelarian lelaki (seorang)ئًاا  لَج 
/lāji’an/َ

8َSebagai pelarian (ramai) كلاجئيا 
/kallāji’in/ 

7َPelarian (ramai)لجئوناا 
/lāji’un/ 

5َPelarian perempuan (seorang)َاللاجئةا 
/al-lāji’at/ 

209َWarga Syria (ramai)َالسورييا 

al-suriyyinَ

2َ

15َWarga Syria (ramai)َالسوريونا 
/al-suriyyun/َ

12َWarga Syria (ramai)َسورييا 
/suriyyin/ 

9َWarga Syria (ramai)َسوريونا 
/suriyyun/َ

9َuntuk warga Syria (ramai)َريياللسوا 
/li-suriyyin/ 

54َWarga Syria (seorang)َالسوري 
/al-suriyy/ 

َ

53َWarga Syria (seorang)َسوري 
/suriyy/ا

17َWarga Syria (perempuan)َسوريةا 
t/riyya/suَ

18َyang melarikan diriَالفارينا 
/al-fārrin/ 

3َ

18َorang yang berpindahَناالمهاجري 
/al-muhājirin/َ

4َ

11َyang berpindahَالنازحيا 
/al-nāzihin/َ

5َ

4َyang berpindahَنازحا 
/nāzih/ا

4َyang datang (ramai) القادميا 
/al-qādimin/ 

6َ
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3َyang datang (ramai)َالقادمونا 
/al-qādimun/ 

1َyang datang lelaki (seorang)َالقادما 
/al-qādim/ 

1َyang datang perempuan 

(seorang)َ
 ةاادمالق

t/dimaāq-/alَ

4َrombongan yang tibaَالوافدينا 
/al-wāfidin/َ

7َ

1َ 

yang dihantar pulang (ramai)َ
 ل يْاح  االْمُراَ

/al-murahhilin/ 

8َ

 

Berdasarkan jadual di atas, empat perkataan pelarian dalam al-Jazeera yang berada pada 

frekuensi tertinggi ialah perkataan ئ يالَج   ََ/lāji’in/ (pelarian), diikuti oleh perkataan ََيسوري  اااََ
/suriyyin/ (warga Syria) dan perkataan ر ا ينمُهَاج   /muhājirin/ (pendatang), dan perkataan الفَار  ينا 
/al-farrin/ (yang melarikan diri).  Hal ini kerana perkataan لجئ /laji’/ (pelarian) seringkali 

hadir bersama perkataan ُي اور اسا  /suriyy/ (warga Syria) sebagai satu entiti iaitu  اللاجئياا
ئ Perkataan  .(Pelarian Syria) السوريي يلَج   ََ/lāji’in/ (pelarian), berulang sebanyak 305 kali, 

diikuti perkataan ََيسوري  ا /suriyyin/ (warga Syria) berulang sebanyak 209 kali dan perkataan 

ر ا ينمُهَاج   /muhājirin/ (pendatang), serta الفَار  ين /al-farrin/ (yang melarikan diri) yang masing-

masing hadir sebanyak 18 kali berbanding yang lain.  Jika dilihat kepada bentuk perkataan, 

kesemuanya hadir dalam bentuk jamak.  Hal ini kerana golongan ini seringkali digambarkan 

sebagai satu kumpulan besar dan ramai serta seringkali hadir sebagai objek di dalam ayat 

berbanding sebagai subjek.     
 

 

  (Pelarian) لاجئ

Perkataan ئلَا ااج   (pelarian) dalam al-Jazeera seringkali digandingkan dengan perkataan سوري 

)warga Syria(َ digunakan bagi merujuk kepada pelarian Syria.  Perkataan ini seringkali hadir 

secara jamak sebagai objek di dalam ayat.  Perkataan اللاجئياالسوريي (pelarian Syria) hadir 

sebanyak 114 kali dalam al-Jazeera.  Hal ini menunjukkan al-Jazeera seringkali merujuk 

kepada pelarian Syria menggunakan istilah ini.  Perkataan ini juga kerapkali hadir bersama 

beberapa perkataan.  Jadual di bawah menunjukkan kolokasi perkataan pelarian melibatkan 

lima perkataan yang hadir di sebelah kanan dan hadir di sebelah kiri perkataan  اائجل  

)pelarian(.  Hanya 20 perkataan tertinggi yang diambil.  Taburan kolokasi dapat dilihat dalam 

jadual di bawah: 
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Jadual 3. Kolokasi Perkataan ئ   لَج 
Jumlah kolokasi : 24 Jumlah token kolokasi : 1281 

Kedudukan Kekerapan  Kekerapan  

(kiri) 

Kekerapan  

(kanan) 

Perkataan  

 منا 126 101 227 1
 في 51 138 189 2
 السورييا 7 142 149 3
 إلا 44 55 99 4
 أنا 66 28 94 5
 على 38 24 62 6
 سوري 5 35 40 7
 الذينا 5 30 35 8
 ألفا 31 2 33 9
 إنا 21 9 30 10
 التا 20 7 27 11
 أكثرا 19 8 27 12
 عن 11 14 25 13
 عدد 22 3 25 14
 المتحدة 14 11 25 15
 آلف 20 5 25 16
 مع 14 8 22 17
 الذي 10 12 22 18
 نحو 11 10 21 19
 لشؤونا 21 0 21 20

Berdasarkan jadual 3, lima perkataan tertinggi yang sering hadir bersama perkataan لجئ 
(pelarian) ialah  ْم نا (dari), diikuti oleh perkataan    ْا السورييََ  ,(di) في  (warga Syria), perkataan 

ا ,(dari) م ن Perkataan  .(sesungguhnya) إ ن ا dan perkataan (ke) إ لَا  (ke) إ لَا dan (di) في 

merupakan kata sendi nama yang digunakan untuk menunjukkan tempat.  Perkara ini 

menjelaskan mengenai keberadaan pelarian yang sentiasa berubah dari satu tempat ke satu 

tempat yang lain sehinggalah tiba ke destinasi yang ingin dituju.  Situasi ini melibatkan 

tempat asal, tempat yang mereka sedang berteduh atau singgah dan tempat yang mereka akan 

pergi seperti اااا محطةاوصولفي  , (destinasi), انتظار اللجوءاإلادولاا  ,(tempat menunggu) محطةا
سُور ياَاا,(suaka ke negara-negara Eropah) أوروبا ْا الَأهل ي ةاافي  الاَربا  melarikan diri dari) فَ رُّوام نا

perang saudara di Syria). 
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زحِ   (Pelarian Dalam Negara) نَا

Perkataan نازح (pelarian dalam negara) kerapkali digandingkan bersama beberapa perkataan.  
Jadual di bawah menunjukkan kolokasi perkataan ini yang melibatkan 5 perkataan yang hadir 
di sebelah kanan dan di sebelah kiri perkataan ini.  Penulis hanya mengambil 20 perkataan 
tertinggi sahaja sebagai sampel. 

Jadual 4. Kolokasi Perkataan َنَاز ح  

Bilangan Jenis Kolokasi  

(Collocate Types) : 14 

Bilangan Token Kolokasi  

(Collocate Tokens) : 56 

Kedudukan Jumlah 

Kekerapan 

Kekerapan (kiri) Kekerapan 

(kanan) 

Perkataan 

 منا 3 5 8 1
 في 1 6 7 2
 السورييا 1 4 5 3
 إلا 2 3 5 4
 لبنانا 2 2 4 5
 ملاييا 3 0 3 6
 عن 2 1 3 7
 عاجلةا 3 0 3 8
 صفةا 2 1 3 9

 شروطا 2 1 3 10
 سوري 2 1 3 11
 دخولا 2 1 3 12
 التا 3 0 3 13
 أكثرا 2 1 3 14
 ناشطونا 1 1 2 15
 مساعدات 1 1 2 16
 محمودا 1 1 2 17
 ماا 2 0 2 18
 لجئ 1 1 2 19
 قد 2 0 2 20

 

Berdasarkan jadual 4, lima perkataan tertinggi yang sering hadir bersama-sama kata َز حناا  
nazih ialah perkataan (dari) ْم نا, diikuti oleh perkataan (di) ْا  ,السُّور ي  يْا (orang Syria) ,في 
perkataan (ke) إ لَا dan perkataan Lubnan.  Perkataan م ن (dari), ا  merupakan (ke) إ لَا dan (di) في 
kata sendi nama yang digunakan untuk menunjukkan tempat.  Perkara ini menjelaskan 
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mengenai keberadaan pelarian yang sentiasa berubah dari satu tempat ke satu tempat yang 
lain sehinggalah tiba di destinasi yang ingin dituju.  Perkataan نازح seringkali digunakan 
kepada pelarian dalam negara, cara pergerakan pelarian ke negara yang bersempadan dan 
berdekatan seperti Lubnan.   

 

راجُِهاُمُ   (Pendatang)  

Perkataan مهاجر (pendatang) kerapkali hadir bersama beberapa perkataan.  Jadual di bawah 
menunjukkan kolokasi perkataan pelarian melibatkan 5 perkataan di sebelah kanan dan kiri.  
Penulis hanya mengambil 20 perkataan tertinggi sahaja sebagai sampel. 
 

Jadual 5. Kolokasi Perkataan ُراج اهاَما  

Bilangan Jenis kolokasi  

(Collocate Types) : 209 

Bilangan Token Kolokasi 

(Collocate Tokens) : 310 

Kedudukan Kekerapan Kekerapan   

(kiri) 

Kekerapan  

(kanan) 

Perkataan 

 منا 13 5 18 1
 غير 1 8 9 2
 في 2 6 8 3
 اللاجئيا 4 3 7 4
 إلا 0 7 7 5
 الشرعييا 0 6 6 6
 أنا 4 2 6 7
 المغربا 0 4 4 8
 أعداد 4 0 4 9

 وصولا 3 0 3 10
 و 0 3 3 11
 لمنع 3 0 3 12
 قوسا 1 2 3 13
 على 1 2 3 14
 الذينا 0 3 3 15
 يصلونا 0 2 2 16
 ويأتا 1 1 2 17
 وفيا 0 2 2 18
 وطالبا 1 1 2 19
 هذا 0 2 2 20
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Berdasarkan jadual 5, terdapat lima perkataan yang sering hadir bersama perkataan pendatang 

ialah kata ََََْم نا (dari), ََََغَيْرا (tidak), perkataan ْا   .(ke) إ لَا dan perkataan (pelarian) اللاجئي ,(di) في 

Perkataan م ن (dari), ا  merupakan kata sendi nama yang digunakan untuk (ke) إ لَا dan (di) في 

menunjukkan tempat.  Perkara ini menjelaskan mengenai keberadaan pendatang yang 

sentiasa berubah dari satu tempat ke satu tempat yang lain sehinggalah tiba di destinasi yang 

ingin dituju.  Hal ini adalah sama sepertiََperkataan sebelum ini.  Namun penggunaan kata غَيرا 

(tidak) digunakan bersama perkataan pendatang kerana status pendatang yang dianggap 

sebagai pendatang haram dan tidak sah.  Perkataan pendatang sering hadir dengan frasa  ََغَير

 pula sering hadir sebelum perkataan ini (pelarian) اللاجئي Perkataan  .(tidak sah) الش رْع ي  ي

kerana al-Jazeera membezakan penggunaan pelarian dan pendatang. 
 

رفاا  (Yang Melarikan Diri)  

Perkataan ini kerapkali hadir bersama beberapa perkataan.  Jadual di bawah menunjukkan 

kolokasi perkataan ini melibatkan lima perkataan yang hadir di sebelah kanan dan lima 

perkataan yang hadir di sebelah kiriََ  perkataan ini.  Penulis hanya mengambil 20 perkataan 

tertinggi sebagai sampel. 

 

Jadual 6. Kolokasi Perkataan فار 
Bilangan Jenis Kolokasi  

(Collocate Types) : 202 

Bilangan Token Kolokasi  

(Collocate Tokens) : 318 

Kedudukan Frekuensi Kolokasi 

(kiri) 

Kolokasi (kanan) Perkataan 

 منا 6 22 28 1
 في 4 8 12 2
 اللاجئيا 11 0 11 3
 إلا 4 7 11 4
 السورييا 7 0 7 5
 الروبا 0 5 5 6
 سوريا 0 4 4 7
 أورباا 0 4 4 8
 آلف 4 0 4 9
 ويلاتا 0 3 3 10
 بلادهما 1 2 3 11
 ببلادهم 0 3 3 12
 إنا 2 1 3 13
 أنا 2 1 3 14
 يعصفا 0 2 2 15
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 والفلسطينييا 2 0 2 16
 هولا 0 2 2 17
 منهما 0 2 2 18
 معاناة 2 0 2 19
 مثلا 1 1 2 20

 

Berdasarkan jadual 6, lima perkataan yang sering hadir bersama perkataan فاَر ialah 
perkataan ْم نا  (dari), ا اافي   (di), diikuti oleh perkataan ََاللاجئيا  (pelarian), perkataan إ لَا (ke) dan 
perkataan ََيي  اور االسُّا  (warga Syria).  Perkataan م نا (dari), ا  merupakan kata (ke) إ لَا dan (di) في 
sendi nama  yang sering digunakan untuk menunjukkan tempat.  Perkataan  فاَر menunjukkan 
cara pergerakan pelarian yang sentiasa bergerak dari satu tempat ke satu tempat yang lain 
sehinggalah tiba di destinasi yang ingin dituju.  Perkataan فاَر ا  juga sering hadir selepas kata ئ ي ج  ج ا yang membentuk frasa (pelarian) اللا  الفارَُّوناااناواسُور يُّاالااؤُوناللا    yang memberi maksud 
“pelarian Syria yang melarikan diri”.  Jika dilihat dari keempat-empat perkataan sebelum ini, 
terdapat persamaan pada kolokasi yang terlibat terutamanya kata sendi nama.  

 
Jadual 7. Persamaan Kolokasi Antara Perkataan Pelarian, Pendatang, Pelarian Dalam Negara dan Perkataan 

Yang Melarikan Diri 

Pelarian 

 (لاجئ)
Makna  Pendatang 

 (مهاجر)
Makna IDPs   

 (نَزحُ)
Makna yang lari 

 فار
Makna  

 dari منا dari منا dari منا dari منا

 di في di في di في di في

 Warga السورييا

Syria 
 Warga السورييا - -

Syria 
 Warga السورييا

Syria 

 /ribuan ألف/آلفا

ribu 
 ribuan آلف jutaan ملاييا - -

Berdasarkan jadual 7, perkataan yang sering hadir bersama ketiga-tiga perkataan ialah 

perkataan (dari) ْم نا, kata (di) ا  Hal ini menunjukkan  .السوريي dan perkataan (warga Syria) في 

perkataan pelarian sering dikaitkan dengan destinasi dan tempat.  Seorang pelarian dilihat 

sebagai golongan yang melarikan diri dari negara asal serta  mencari perlindungan di negara 

lain.  Selain tema destinasi dan tempat terdapat juga beberapa tema lain (rujuk jadual 8) yang 

sering hadir dalam berita mengenai pelarian. 
 

Jadual 8. Tema utama perkataan pelarian 

Tema Contoh 

Destinasi Melibatkan tempat asal, dan tempat yang mereka sedang 
berteduh/transit dan tempat yang mereka akan pergi seperti (destinasi) 
وصول انتظار (tempat menunggu) ,محطةا  suaka ke negara-negara) ,محطةا
Eropah) أوروباا دولا إلا  melarikan diri dari perang saudara di) ,اللجوءا
Syria) فرواامناالرباالأهليةافياسوري. 

Nombor Melibatkan kata yang digunakan untuk merujuk pelarian dalam bentuk 

kumpulan ramai seperti (ratusan ribu) الآلف  (sepuluh ribu) ,مئاتا

(gelombang) ,ملايي (jutaan) ,عَشَرَةاآلف َموجةَ , (aliran)ََ تدفقا. 
Kemasukan Melibatkan kata kerja yang menunjukkan kemasukan ke sesebuah 

negara seperti (sampai) وصل,ََ(datang) قادم, (masuk) دخول, (melintasi) 
 kata kerja yang menunjukkan mereka cuba masuk secara tidak sah ;عبر
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seperti (cuba) حاولا, tempat mereka transit seperti (menunggu) ا نتظاَرا, 
atau tempat mereka masuk seperti (negara yang berdekatan) ََالدول
 .الدود dan (sempadan negara) المجاورة

Kediaman Kediaman yang didiami pelarian ketika transit seperti kem مخيمات  
 sementara, atau ketika tiba di مأوىا rumah perlindungan ,اللجوء
destinasi محطةاوصول, negara berdekatan َةالدولاالمجاورا . 

Kepulangan Melibatkan perkataan yang digunakan pelarian bagi menunjukkan 

impian mereka untuk pulang.  Contohnya: “aku rindu untuk pulang ke 

Syria” أتوقاإلاالعودةاإلاسورياا ” 

Status Melibatkan status pelarian seperti pelarian, pendatang dan kesan yang 
diterima golongan ini dari status yang diberikan seperti (tidak sah) غيراا
 .berhak, sah ,اعتقال (ditangkap ditahan) ,الشرعيي

Kesusahan Melibatkan situasi yang dihadapi pelarian ketika meninggalkan negara 
masing-masing seperti terpaksa, takut, melarikan diri dan keadaan 
yang dihadapi pelarian seperti tiada bantuan, tiada rumah, 
(penderitaan yang menyeksakan) كارثية  penderitaan yang) ,معاناةا
berganda) مزدوجةا بالعراءُُتنام (tidur dia atas tanah) ,معاناةا , (kehidupan 
yang susah) معيشيةاصعبةا. 

 

Al-Jazeera membezakan dengan jelas 3 kategori utama iaitu perkataan (pelarian) اللاجئ, 
(pelarian dalam negara)  النازح dan (pendatang) ََالمهاجر .  Perkataan ََلجئ  merujuk kepada 

pelarian Syria yang berpindah keluar dari Syria.  Manakala perkataan نَاز ح digunakan bagi 

merujuk pelarian yang melarikan diri dalam negara Syria.  Manakala perkataan را  مُهَاج 

sentiasa digunakan bagi merujuk kepada pendatang yang tidak sah. Perkataan ر  مُهَاج 

seringkali hadir apabila terdapat pelarian lain yang datang bersama pelarian Syria seperti 

pelarian Palestin dan Afrika.  Hal ini dapat dilihat dalam contoh penggunaannya di bawah: 

 
Jadual 9. : Contoh Penggunaan Kata Pelarian 

Perkataan Contoh Penggunaan 

 اللاجئا
Pelarian 

ونازح،امماايشكلاأكبراأزمةالجئياالاجئإناهناكانحواتسعةاملايياسورياماابيا
  فياالعالم.

Terdapat lebih kurang 9 juta orang Syria yang merupakan pelarian dan 

IDPs yang merupakan krisis pelarian terbesar di dunia.  

 النازحا
Pelarian dalam 

negara (IDPs) 

مليوناال دوداليص يروااا2.3،اوعبرامنهمانَزحُفرواُمنُمنازلهمستةاملايياااأكثرامن
 .لجئي

Lebih dari ribuan pendatang melarikan diri dari rumah mereka, dan 

lebih dari 2.3 juta melintasi sempadan untuk menjadi pelarian.  
 

را  الْمُهَاج 
Pendatang  

اللاجئياا العدداالأكبرامنا الشرعييُأنا أوروباااااوالمهاجرينُغيرُ إلا الذينايصلونا
هم المتوسطا البحرا بلادهم،اااعبرا فيا الدائرا النزاعا منا الفارونا السوريونا المدنيونا

مخامقاداالاااوالفلسطينيون منا تعانياحصارااشديداااونا التا سوريا اللاجئيافيا يماتا
 .وخانقاامنذاعدةاأشهرا

Bilangan terbesar pelarian dan pendatang haram yang sampai ke 

Eropah melalui laut Mediteranean merupakan orang Syrian yang 

melarikan diri dari peperangan di negara mereka serta penduduk Palestin 

yang datang dari kem pelarian di Syria yang telah mengalami 

pengepungan yang teruk sejak beberapa bulan.  
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8.0 Perbincangan 

Secara umumnya, kategori pelarian dalam al-Jazeera bergantung kepada cara pergerakan 

golongan pelarian.  Selain itu, cara penerimaan negara tuan rumah terhadap pelarian juga 

mempengaruhi pemilihan perkataan pelarian.  Berdasarkan laporan berita yang disampaikan, 

terdapat negara yang mengalu-alukan pelarian Syria seperti Lubnan dan Turki.  Terdapat juga 

negara yang tidak menerima kedatangan mereka seperti Mesir dan Hungary.  Hal ini 

mempengaruhi pemilihan kata yang digunakan bagi merujuk golongan ini.  Hakikatnya 

semua pelarian berhak mendapat perlindungan.  Undang-undang antarabangsa menetapkan 

kategori pelarian adalah suatu perisytiharan.  Hal ini bermaksud, mereka mempunyai hak 

asasi sebagai pelarian sebelum mereka diiktiraf secara rasmi (Amnesty Antarabangsa : 2010).  

 

Melalui laporan berita yang disampaikan, warga Syria yang melarikan diri dianggap 

sebagai pelarian dan berhak menerima bantuan.  Al-Jazeera juga sering menggunakan 

nombor dan statistik dalam laporan mengenai pelarian.  Hal ini bagi menunjukkan jumlah 

pelarian yang ramai telah keluar dari Syria.  al-Jazeera menggunakan metafora air apabila 

membincangkan mengenai kebanjiran golongan ini.  Perkataan seperti gelombang maujat 

 seringkali digunakan sebagaiََ(طوابير) danََ barisan tawabir (تدفق) aliran tadaffuqََ ,(موجة)

rujukan kepada pelarian selain menggunakan laporan statistik.  Metafora yang digunakan 

bertujuan menggambarkan betapa ramainya pelarian Syria yang berpindah ke negara luar.  

Metafora ini boleh dilihat dengan kedua-dua aspek positif dan negatif dengan melihat konteks 

laporan berita yang dilaporkan.  Al-Jazeera umpamanya, menggunakan unsur metafora ini 

bagi meraih simpati dan bantuan masyarakat.  Perkara ini mungkin berbeza di dalam berita 

dari negara Eropah yang melihat pelarian sebagai ancaman kepada mereka.  Pertentangan ini 

berlaku akibat pengalaman berbeza antara kedua-dua negara.  Al-Jazeera yang mewakili 

negara Qatar tidak terlibat secara langsung dalam krisis pelarian.  Hal ini berbeza dengan 

negara Eropah yang menjadi destinasi pilihan pelarian.  Perkara ini secara tidak langsung 

mempengaruhi cara laporan disampaikan seterusnya mempengaruhi pemilihan kata yang 

digunakan. 

9.0 Kesimpulan 

Hasil kajian menunjukkan terdapat tiga kategori utama pelarian yang terdapat dalam laporan 

berita al-Jazeera.  Kategori ini melibatkan golongan pelarian, golongan pelarian dalam negara 

dan pendatang.  Perkataan pelarian لاجئ seringkali muncul dengan perkataan Syria digunakan 

bagi merujuk kepada pelarian Syria yang berpindah keluar dari Syria serta berhak mendapat 

perlindungan dan bantuan.  Perkataan pelarian dalam negara ن ازِح pula digunakan kepada 

pelarian Syria yang melarikan diri dari rumah mereka ke kawasan lain.  Perkataan ini juga 

digunakan untuk merujuk pelarian yang berpindah ke negara yang hampir dengan mereka 

seperti Lubnan. Perkataan مُه اجِر yang bermaksud pendatang atau migran digunakan bagi 

merujuk kepada pendatang yang tidak sah.  Pendatang sering dirujuk kepada pelarian selain 

Syria, seperti Palestin, Afrika dan sebagainya.  Tema yang seringkali digunakan bersama kata 

pelarian telah membentuk identiti golongan pelarian sebagai golongan yang sentiasa bergerak 

dari satu destinasi ke satu destinasi yang lain, golongan yang hadir dalam jumlah yang ramai 

dan menjadi ancaman kepada negara tuan rumah, golongan yang berpindah masuk ke negara 

berdekatan, golongan yang terpaksa tinggal di kem pelarian dan di negara orang, golongan 

yang ingin kembali ke tanah air berikutan kesusahan yang dialami di negara orang dan sering 
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dikaitkan dengan status sah mereka sebagai pelarian.  Tema-tema ini adalah tema yang sering 

digunakan di dalam semua laporan berita mengenai pelarian di dunia dan membentuk identiti 

golongan pelarian yang ada bukan sahaja di dalam laporan berita, malah pewacana berkuasa 

menarik pembaca untuk bersetuju dengannya melalui laporan berita yang ditulis. 
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